ФОРМИ ТА ЗМІСТ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ
 
Підсумковий контроль із курсу «Міжкультурна комунікація» оцінюється в 40 балів і передбачає виконання тестових завдань, наукової індивідуально-дослідної роботи й імагологічний аналіз обраного студентом твору. 
Тестові завдання спрямовані на перевірку засвоєння студентом основних понять і термінів сучасної міжкультурної комунікації, особливостей взаємодії різних культур, способів і засобів подолання міжкультурних комунікативних бар’єрів, принципів і системи побудови національного культурного світу, сутності мультикультуралізму, основних тенденцій формування мультикультурного художнього простору новітньої літератури, культурної ідентичності постколоніальної літератури, творчості письменників-мігрантів, характеристики кроскультурної літератури, сутності категорій літературної імагології, перспектив і можливостей мультикультурного художнього полілогу. Максимальна оцінка – 10 балів. 
Наукова індивідуально-дослідна робота виконується у формі реферату й передбачає стислий виклад змісту кількох наукових праць, які стосуються певної проблеми. Реферат повинен містити цілісну інформацію, логічно, структурно та стилістично узгоджену. Виклад думок має бути чітким та послідовним. Реферат складається з трьох частин: вступ (формулюється проблема, робиться короткий огляд її наукової розробки, визначаються основні завдання, які будуть досягнуті в рефераті), основна частина та список використаних джерел. Основна частина реферату повинна містити цитати з опрацьованих джерел або переказ їх фрагментів із посиланнями в тексті. Додатково оцінюється самостійність, оригінальність дослідження, наявність ілюстративного матеріалу, оформлення тощо. Обсяг реферату становить до 10 сторінок і технічно оформляється згідно вимог до студентської наукової роботи (максимальна оцінка – 10 балів). 
Імагологічний аналіз обраного студентом твору повинен продемонструвати засвоєння термінологічного дискурсу літературної імагології, вміння виявляти культурно-історичні й художні тенденції у зображенні категорій «свій», «чужий», «інший» в аналізованому творі, окреслювати імагологічне сприйняття письменників залежно від їхньої авторської точки зору, визначати місце творів різних жанрів у діалозі культур тощо. Робота має містити цитати з художнього тексту й використаних наукових джерел, мати самостійний характер, відповідати вимогам до оформлення студентського наукового дослідження. Обсяг роботи – до 5 сторінок. Максимальна оцінка – 20 балів. 55 

ТЕМАТИКА НАУКОВОЇ-ДОСЛІДНОЇ РОБОТИ

1. Переклад художнього твору як засобу міжкультурної комунікації. 
2. Поняття «адекватного перекладу» художнього твору. 
3. Полісенсорна природа невербальної комунікації. 
4. Міжкультурні аспекти сприйняття невербальної інформації. 
5. Образ України в міжнародних ЗМІ. 
6. Діловий етикет країн світу. 
7. Явище культурного шоку: симптоми і шляхи подолання. 
8. Інтернет як засіб міжкультурного спілкування. 
9. Чи існує ксенофобія в Україні? 
10. Регіони України з давніми традиціями міжкультурного співіснування. 
11. Формування нових діаспор в Україні: досвід к. ХХ – поч. ХХІ ст. 
12. Роль міжкультурної комунікації при вивченні української мови як іноземної. 
13. Комплімент в контексті міжкультурної комунікації. 
14. «Неправдиві друзі перекладачів» як проблема перекладознавчої практики. 
15. Розбіжності національних етикетних норм. 
16. Національно-специфічні прояви невербальної комунікації. 
17. Прислів’я і приказки як джерело етнічних стереотипів. 
18. Співвідношення культури й цивілізації на різних етапах розвитку людства. 
19. Середній навчальний заклад як школа діалогу культур. 
20. Стереотипні уявлення про українців у світі. 
21. Імагологічні уявлення українців: досвід письменства. 
22. Особливості україно-російської комунікації. 
23. Особливості україно-польської комунікації. 
24. Міжкультурні конфлікти на прикладі читання зарубіжної літератури. 
25. Міжкультурні конфлікти на прикладі знайомства з зарубіжним кіно. 
26. Міжкультурні конфлікти на прикладі спілкування в мережі Інтернет. 
27. Гендерна специфіка невербального спілкування. 
28. Гендерні стереотипи в анекдотах. 
29. Етнічні стереотипи в анекдотах 
30. Прецендентні феномени культури. 
31. Феномен внутрішньої культурної еміграції. 
32. Масова культура в міжкультурній комунікації. 
33. Туризм як форма освоєння чужої культури. 
34. Кроскультурна література в Україні. 
35. Художній білінгвізм в світі й Україні. 
36. Імагологічні виміри комп’ютерних ігор. 
37. Імагологічний контекст сучасної популярної пісні. 
38. Відображення авто- і гетеростереотипів в українському кіно. 
39. Образ України в щоденниках, мандрівних записках, мемуарах, спогадах. 
40. «Імагологічні» жанри літератури: історія й сучасність. 

 СХЕМА ІМАГОЛОГІЧНОГО АНАЛІЗУ ЛІТЕРАТУРНОГО ТВОРУ 

Імагологічний аналіз обраного студентом твору повинен продемонструвати засвоєння термінологічного дискурсу літературної імагології, вміння виявляти культурно-історичні й художні тенденції у зображенні категорій «свій», «чужий», «інший» в аналізованому творі, окреслювати імагологічне сприйняття письменників залежно від їхньої авторської точки зору, визначати місце творів різних жанрів у діалозі культур тощо. 
Здійснюючи імагологічний аналіз художнього тексту, студенти повинні розрізняти поняття стереотип – імідж – образ. Так, стереотип є первинною імагологічною формою, яка в певних історичних умовах зберігає та передає усталену інформацію про «іншого», дозволяє економити мисленнєві зусилля й допомагає у спрощеній формі опанувати інформацію про світ. Стереотип висловлює такі уявлення про «іншого», які належить народові в цілому. 
Імідж, подібно до стереотипу, формує поверхове, спрощене уявлення про «іншого», але є явищем більш наближеним до нас у часі. Головним завданням іміджу є конструювання певного уявлення про «іншого» з метою ідеологічної пропаганди, геополітичної боротьби на міжнародній арені. Імідж справляє сильний вплив на масову свідомість і може послужити закріпленню в суспільній свідомість певних забобонів і стереотипів про «іншого», що часто не має нічого спільного з реальністю або є правдою лише для певної групи людей певного історичного періоду. Говорячи про образ, слід зупинятися не на імагологічній характеристиці країни в цілому (наприклад, образ Польщі, Японії, Китаю, Франції тощо), а на образі людини, створеному мистецтвом. Увагу слід звернути на те, чи письменник малює образ «іншого» як «іншого» / «чужого» чи як «іншого» / «іншого», чи мають місце у творі оціночні судження про іншу культуру, чи постулюється думку про те, як важливо усвідомлювати відмінності між культурами світу, поважати право «іншого» бути таким. 
Орієнтовна схема імагологічного аналізу твору може бути такою: 
· Життєвий шлях та творчі здобутки автора аналізованого твору. 
· Цілісний аналіз художнього твору. 
· Основні історичні, суспільні, культурні події, що сформували сприйняття світом зображеної в творі країни. 
· Аналіз власних стереотипних уявлень про представлену у творі національну культуру. 
· Візія країн і народів в аналізованому творі: 
· об’єктивна обумовленість – показані у творі історичні, політичні, соціальні причини; 
· суб’єктивні чинники – авторські враження, переживання; 
· традиційні уявлення – культура, фольклор, релігія, міфологія. 
· Рівні співіснування культур в тексті: домінування однієї культури; взаємозв’язок різних культур, створення образу інокультури. 
· Образ Іншого (гетерообраз) в аналізованому творі (характеротворення персонажів-іноземеців, представників іншомовної культури всередині титульної культури тощо; висловлювання персонажів як відображення стереотипних уявлень про іншу культуру; імагологічний аналіз тексту за схемою «стереотип – імідж – образ»). 
· Автообраз в аналізованому творі. 
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